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Mohammed próféta.

JL/iohummed (hatalmas) a tőle nevezett 
vallás alapítója, született 571. évben K. u. 
Mekka városában. Atyja Abdallah, anyja 
Amina, a Közép-Arábiában uralkodó tekin­
télyes koraischita törzshöz tartozott, mely 
törzsből választatott a mokkái kormányzó 
és a Kaába ’) őrzője

Mohammed korán vesztette el szüleit, es 
előbb nagyatyja, Abdul-Mutaleb, ennek ha­
lála után pedig Abu-Taleb nagybátyja által 
neveltetett. A próféta gyermek-éveiről az 
arab hagyományok nem emlékeznek. 1 izen- 
két-éves korában már nagybátyját teendői­
ben segítette, és basrahai kereskedési uta­
zásában elkísérte: itt ismerkedett meg Ha­
bira nevű keresztény szerzetessel, és ezen 
ismeretség később Mohammed vallására 
nagy befolyással lön. Ifjú-korában részt 
vett a koraiadatáknak a havazi törzs ellen 
tartott háborújában; ezen háború „az isten-

') Szentkő; némelyek szerint azon kő Jákobtól (bib 
liai) származik.

Kis Vasárnapi Újság. 1873

télén háborúdnak is neveztetik, mert épen 
a négy sz. hónapok *) egyikeben tartatott

Huszonöt-éves korában a próféta a gaz­
dag és özvegy Cadidscha kereskedőim- szol­
gálat aha lépett, s ez öt nemsokára annyira 
megkedvelte, hogy bár 1.5 évvel öregebb 
volt, atyja akaratának ellenére,Mohammedet 
kezével megkínálta, melyet ez el is fogadott. 
Ezen házasságból Mohammednek több gyer­
meke volt, hanem ezek vagy igen fiatalon, 
vagy magzat nélkül haltak meg ; csak há­
timé, ki Alinak, Abu-Taleb fiának, felesége 
volt, hirt gyermekekkel, és az arab hagyo­
mányokban egy nagy család törzsanyjának 
mondatik.

Mohammed későbbi éveiben folytatta 
ugyan a kereskedést, de jobbára csak vallási 
dolgokkal foglalkozott. Némelykor napokig 
tartózkodott egy — a Hara hegyhez közel 
fekvő barlangban, különösen a sz. hónapok 
alatt. Ezen barlangban jelent meg állítása 
szerint „Leilet cl Kadr“ (Gábriel) arkangyal,

*) A töröknél a sz. hónapok alatt a háború tiltatik. 
A szent hónapok, vagyis törökök ünnepei közt leghíresebb 
a liamazan vagv bójthava. és a Be iram vagyis öromnapok.
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s tudatá vele magas hivatását. Mohammed 
negyven-éves korában lépett fel nyilváno­
san tanaival, s mindenekelőtt nejét, Cadid- 
schát, Abu Bekr <) barátját és Zaid szabad 
szolgáját szerezte meg önalkotta vallásának.

Néhány év múltán a próféta összelátta 
Hassern-törzsbeli rokonait vendégségre, és 
ekkor hirdeté ki Istentől való küldetését, 
egyszersmind fölkérve a törzs ifjait, hogy 
segédtársakul szegődjenek.

A rokonok mindnyájan csodálkozással 
fogadták a hallottakat, de a kérelemnek nem 
igen akartak engedni; ekkor lépett elő Ali, 
fölajánld tehetségeit s mindenkit halállal 
fenyegetett, ki Mohammed tanait el nem 
fogadná. Erre a hassemmiták elismerték 
Mohammed küldetését, vagy csak úgy te­
tették magukat, mintha elismernék.

Abu Le heb volt az egyedüli rokonai 
közül, ki öt csalónak mondta és élethosszig­
lan a próféta ellensége volt.

Az uj vallás követői csakhamar veszé­
lyeknek valának kitéve, s kénytelenek vol­
tak Abessiráába menekülni.

Mohammed a veszély idején közelebbi 
rokonainál rejtőzködött, de később annyira 
üldöztetett, hogy kényelem volt biztosabb 
menhelyröl gondoskodni.

Abu-Taleb segítségével jutott Moham­
med egy, Mekka városához közeliévé erős 
várba; ekkor vándorolt ki a hívők második 
csoportja. A várban, melyben Mohammed 
három évig tartózkodot t, állította össze val­
lási törvényeit;2) itt jelent meg a próféta 
állítása szerint másodszor Ledet el Iíadr 
arkangyal, és állhatatosságra inté.

A mekkabelick látván, hogy Mohammed 
vallásától nem tágít, és hogy eltéríteni 
nem lehet, megengedték, hogy a városba 
visszajöhessen. A próféta most szabadon 
hirdeté vallását, és a hívők száma egyre 
növekedett; Nadscliran (Mekkához nem mesz- 
sze fekvő) városkában egy keresztény kara­
ván tért át az izlamra. 3)

Mohammedet most egy fájdalmas csa­
pás sújtotta. Abu-Taleb, ki öt neveié és

') A próféta, jó bariltja. Halála után ö gyüjté össze 
annak tanait, és a Koránt vagvis a vallási könyvet is ö ké­
szítette.

*) A próféta nem irá össze törvényeit, mert az irást 
nem értette, hanem követői közül egvnehányan, kik min- 
dig a prófétával voltak, írták le a hallottakat.

3) A törökök így is nevezik Mohammed vallását.

neki veszély idején segítségére volt, meg­
halt. A prófétát nagyon meghatotta ezen 
esemény, de látván, hogy magányba vo­
nulása által fáradtsággal és veszélylyel 
alkotott vallása szétbomlanék, annál erélye­
sebben hirdette tanait. Alig csillapult a 
próféta fájdalma némileg Abu-Taleb elvesz­
tése fölött, a halál hü nejét, < adidsehát ra­
gadta el. Ezen veszteség Mohammedet szin­
tén nagyon meginditá, de ezen fájdalmát 
csakhamar feledni látszott. A próféta neje 
halála után egyre szaporította nejei számát, 
s halála után kilencz özvegyet hagyott 
hátra; ezek közt említést érdemel a ravasz 
Aisclia, Abu Bekr leánya, és Hafza, ümár 
későbbi kalifa^) leánya.

Nehány arab törzs, melyek még a ter­
mészeti elemek imád ás át, követték, összees­
küvést szőtt Mohammed élete ellen. A pró­
féta a veszélyről értesülvén, Abu Bekr ba­
rátjával és néhány híveivel Medinába sietett 
az összeesküvők elöl. Ezen menekülés, mely 
622-ben történt, és Mohummednek majdnem 
életébe került, a törököknél íledschra vagy 
Hidsclirat név alatt ismeretes; innen kez­
dik a törökök időszámításukat.

A prófétával menekülök muhadsehirim 
(kivándorlottak), a segélyt nyújtó médek 
pedig anxav (segédtársak) disznevet kapták, 
utódjaik még máig is viselik e disznevet.

Mohammed Medinában különféle vallás­
felekezet ticket igyekezett hitére téríteni. A 
zsidók a próféta tanáról semmit sem akar­
tak hallani, azért Mohammed boszut forralt 
ellenük.

Medinában nevezetes törvényeket szer­
zett az uj hitközség számára, és moschéét -) 
építtetett, azonban ez nem fejeztetett be.

Azon idő alatt, inig a próféta Mediná­
ban működött, a lázadás ismét megszűnt.

Néhány arab törzs elszakadván a többi­
től, elhagyta régi vallását (természeti elemek 
tisztelete) és az izlamra tért át. E néhány 
törzs áttérése a prófétának nagy hasznára 
vala, ki most kisebb hadjáratokat rendezett, 
melyek jobban rabló kalandoknak nevezhe­
tők. A szerencse eleinte a próféta seregének 
kedvezett, ki egy zsidó karavánt megtámad-

*) I I<*lytartó, fejedelem,
'*) Imola, templom.



563

ván, azt kifosztotta, és a Medinából segít­
ségre jött katonákat megszalasztotta.

Mohammed ezen hadjáratok által a zsák­
mány után leselkedökkel szaporította párt­
ját, és Arábia nagy része a prófétának hó­
dolt, ki nyilvánosan fölvette a főpapi és 
királyi méltóságot.

Nagyobb hadjáratokról az arab hagyo­
mányokban említés nem tétetik; csak egy­
szer készült a próféta Görögországot meg­
hódítani, de a kellő haderő hiányában terve 
abbanmaradt, és ezután csak több törzs 
meghódítását tiiztc ki czélul. Béke idején a 
próféta többször ünnepélyes zarándoklást 
tartott Medinából Mekkába, a Kaaba tiszte­
letére. így pl. a Iledschra (Hidschrat) tize­
dik évében ismét nagy zarándoklás tar­
tatott; ez Mohammed utolsó zarándoklása 
vala a földön. A próféta e zarándoklásból 
hazatérvén megbetegedett; eleinte betegen 
is eljárt naponta a lakához közel lévő Imo­
lába, később pedig, midőn már nem tudott 
járni, szolgák vitték oda.

A próféta egészségi állapota napról- 
napra roszabb lett, és ö maga is érezvén 
halálát, összehitta pártja főnökeit, őket az 
„igaz hit“ megtartására ínté, a felebaráti 
szeretetet ajárdá, és azután lázas rohamot 
kapván, Aischa neje karjai között jobblétre 
szenderiilt. Nehány arab hagyomány sze­
rint Mohammed egy zsidónőtöl mérgeztetett 
volna meg; de előbb említett kimúlása a 
prófétának sokkal valószínűbb, mert a pró­
féta sokszor szenvedett rohamokban, és 
ilyenkor nehány hétig egészen odavolt.

-»a #

Mohammed mindig kitűnő egyéniség ma­
rad a világtörténelemben.

Keleten az egy igaz Isten hitét alapí­
totta, és nem csekély fáradozással, mert 
ellenségei nem egyszer tériték el a népet 
tőle. Tanai, melyek részint a zsidó, részint 
más vallásból szedvék össze, az akkori idők 
viszonyaihoz voltak készítve. Hogy Moham­
med nem volt csaló és péuzvágyó ember, on­
nan látjuk, mert midőn valamely karavánt 
megtámadott és kifosztott, a zsákmányát em­
berei között egyenlően osztotta fid, a reá eső 
részt pedig a szegényeknek adá. Mohammed

az angyali megjelenéseket nem gondolta ki, 
ö azokat lázas rohamaikban látta és azok 
valódiságáról teljesen meg volt győződve.

Schwartzer Géza.

Kis leány halálára.
Ragyog az ég:
Sok csillag van rajta ;
Ily ragyogó
Sohsem volt még arcza.
Tán ünnepet 
Tartanak köblében 
S azért úszik 
Oly szokatlan fényben 1?

Ragyog az ég 
Leirhatlan fényben 
Mert ünnepet 
Tartanak keblében:
Most repült fel
Egy aranyos lányka ; —
Most Írják az 
Angyalok sorába.

Városy Mihály.

A vak koldus.
Koldusbottal, roskndt lábbal vánszorog a szegény

koldus,
Házból házba bekopogtat, nem könyörül rajta a

dús;
Némán tűri fájdalmait, ajka nőm fakad szi­

tokra . . .
Megnyugszik a jó Istenben, ha itt nem, főn lesz

jutalma.
Gazdag ajtaja előtt áll s ballszanak a fájó hangok : 
„Oh! Adjatok valamicskét! — Szegény öreg. —

Éhes vagyok.“

Nem könyörül rajta senki, durván utasítják őt el, 
Nem tudván, mily fájdalomhúrt pengetnek meg e

tettükkel, —
Jól mondja az Idvezitő, hogy ,boldogok a szen­

vedők,1
Hogy ha itt nem, fon az égben jutalomra várhat­

nak ők.
Szegény ajtaja előtt áll, s ballszanak a fájó han­

gok :
„Oh! Adjatok valamicskét! — Szcgmy öreg. —

Éhes vagyok.“
36*



xilillilül

3pp»ni

sasss:

-

Nem utasítja el senki, — alamizsnát szegény
vaknak!

Öli, a szegények szivében sok jó indulatok laknak 1 
Kevés van, de abból mégis juttatnak ők a sze­

génynek ;
És hogy nekik mi se’ marad, oh ők attól mit se’

félnek.
Haza vánszorg a szegény agg, s nem halljuk a

fájó bangót:
„Oh ! Adjatok valamicskét! — Szegény öreg.

Éhes vagyok.“

A temető végzugában egy kis sirhant domboro­
dik, -

Nincs fejfája, mely mutatná, hogy a koldus nyu-
goszik itt;

Kopár a hant, nincsen senki, ki gondot viseljen
rája . . .

Könyüt nem ejt itten ki sem ; puszta itt a sírnak
tája.

Csak emlékben él ő, s ezt is kik ápolják ? A sze­
gények . . .

Néha-néha eszükbe jut, a kiszonvedett szegény
öreg . . •

Kiss Sándor.

A füleinile.
— Rege. —

(Képpel.)

Sieges-régen volt már, — de azért 

mégis igaz, a mennyiben annyiban, — de 
épen mivel oly régen történt, érdemes ezt 
a históriát elbeszélni, mielőtt elfeledem, an­
nál is inkább, miután az egész nagy világon 
azt más senki sem tudja.

Tehát sok-sok évvel ezelőtt ( hinában 
egy császár élt, ki épen olyan chinai császár 
volt, mint a mostani, csakhogy palotája a 
leggyönyörűbb volt az egész világon, egé­
szen a legfinomabb porczellánból, de olyan 
törékeny, hogy ugyan vigyázni kellett azok­
nak, kik benne jártak-keltek. A kertben 
valóságos csodavirágok nyíltak, s a legszeb­
bekre ezüst csengők voltak kötve, melyek 
csengtek, ha valaki arra ment, hogy észre­
vegye a pompás virágokat.

Bizony, minden úgy ki volt spekulálva 
a császár kertjében, mely oly messzire ki­

terjedt, miszerint a kertész maga sem ismerte 
a végét; s ha az ember mindig tovább és 
tovább ment, akkor a leggyönyörűbb er­
dőbe ért, mély tavakkal, és ezen erdő egész 
a tengerpartig terjedt, és a tenger mély 
volt és kék ; a fák ott olyan magasak vol­
tak, hogy a legnagyobb hajuk is elmehettek 
a viz felé nyúló ágaik alatt,- és ezen sűrű, 
lombos fák árnyában lakott egy füleinile s 
az olyan szépen énekelt, olyan szépen és 
gyönyörűen, hogy meg a szegény halász is, 
kinek annyi dolga volt, megállitá sajkáját s 
hallgatta ezüst-csengésű dallamát, ha éjjel 
arra evezett, hogy kivetett hálóját felhúzza.

— Öli Istenem, milyen szép ez! — de 
aztán hálójára kellett vigyáznia, s akkor 
megfeledkezett a madárról; de ha a jövő 
éjjel megint arra ment s meghallotta a cso­
damadár dalát, ismét csak sohajtá:

Oh Istenem, milyen szép ez! —
Idegenek jöttek a világ minden részéből 

a császár városába, s bámulták pompáját,
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a palotát cs a kertet, de midőn a fülemilét 
énekelni hallották, mindnyájan azt mondták:

— Ez mégis legtöbbet ér valamennyi 
közt! —

És az utazók beszéltek róla, midőn ha­
zajöttek, és a tudósok sok könyvet írtak a 
városról, a kertről, de a fiilcmiléröl sem 
feledkeztek meg, öt magasztalták legjobban; 
es a kik verseket tudtak Írni, a leggyönyö­
rűbb költeményeket írták a fülemiléről.

A könyvek megfordultak az egész vi­
lágban, s nehány közülök a császár kezébe 
is eljutott. Arany trónján ült és olvasott, 
minden pillanatban fejével bólintott, — de 
nem azért, mintha elszundikált volna, - 
hanem azért, mert örvendett városa, palo­
tája és kertje pompás leírásának.

,,De a fülemile mégis legtöbbet ér!“ —
Ez volt oda Írva.
— Micsoda az? kérdé a császár; — 

a fülemilét én nem is ösmercm! Hát van 
olyan madar itt az én birodalmamban, sőt 
az én kertemben? azt soha sem hallottam! 
ezt U' könyvekből kell nekem megtudnom!

És aztán oda szólita a szolgálattevő ud- 
varonezot, az pedig olyan nagy úr volt, 
hogy ha valaki, a ki nem volt oly előkelő, 
mint ö, vele beszélni vagy tőle valamit kér­
dezni mert, nem szólt egyebet, mint: „P!“ 

az pedig Chinában sem jelent valamit.
- Azt hallom, hogy itt valami nagyon 

nevezetes madár van, melyet fülemilének 
neveznek ! — mondá a császár; — azt mond­
ják, ez érne legtöbbet egész nagy birodal­
mamban ! Miért nem szóltatok nekem róla!

— Én soha sem hallottam a nevét! 
teleié az udvaroncz, nem mutatták be 
soha az udvarnál! —
_ — Ee én akarom, hogy ma este ide
Jöjjön s előttem énekeljen! mondá a csá­
szár. — Az egész világ tudja, mim van ne­
kem, csak én nem tudom! —-

Én sem hallottam őt eddig említeni! 
szóla az udvaroncz, - de keresni, és 

meg fogom öt találni!
De hol található az? Az udvaroncz le- 

s felfutkosott valamennyi lépcsőn, vala­
mennyi teremben, valamennyi folyosón vé- 
tfig szaladgált, de azok közül, kikkel talál­
kozók, egyik sem tudott valamit a fülemi- 
leröl, soha sem hallották hírét, — és az 
udvaroncz ismét oda szaladt a császárhoz s

mondá, hogy az bizonyára csak olyan mese, 
melyet azok találtak ki, a kik könyveket 
Írnak, mert: „Császári felséged nem is gon­
dolhatja, mi mindent összefirkálnak! az 
pedig mind csak hazugság, olyanforma, 
mint a bűvészet!“

— Hanem azt a könyvet, melyben én ezt 
olvastam, Japán hatalmas császára küldte 
nekem, s igy nem lehet hazugság. Hallani 
akarom a fülemilét! itt legyen ma estére! 
Legmagasabb kegyemben részesül. Ha nem 
jelenik meg, akkor az egész udvari népség 
hasán kalamajkát fogok járatni, midőn meg- 
vacsorált,!

— fzing-pe! — mondá az udvaroncz, s 
megint eszeveszetten kezdett futkosni, lép­
csőn le, lépcsőn fél, — valamennyi terem­
ben, valamennyi folyosón végig szaladgált, 
s a fél-udvar szaladgált vele együtt, mert 

j uem szerettek volna, hogy hasukon kala­
majkát tánczoljanak, épen mikor jóllaktak 
kutyazsirban kirántott kacskaringós férgek- 
kel s egyéb afféle finom ételekkel. Volt 
most tudakolás, kérdezösködés a csodálatos 
fülemile után, melyet az egész világ ismert, 
epen csak az udvari nép nem.

Végre találtak egy kis leányt a konyhá­
ban. Ez mondá:

Oh Istenem, a fülemilét én jól isme­
rem, ez tud ám énekelni! Minden este sza­
bad nekem hazamenni és szegény anyám­
nak az étel-maradékokat elvinni; ö lenn 
lakik a tengerparton, s midőn aztán vissza­
felé jövök, s fáradtan az erdőben pihenni le­
ülök, akkor hallom a fülemilét énekelni; és 
minél tovább hallgatom, annál édesebben 
zengedez, szemem könybe lábbad, épen 
usy tetszik- nekem, mintha édes anyám 
megcsókolna!

-— Kis főzönő! — mondá az udvaroncz,
én jó állást szerzek neked a császári 

konyhában, s azon engedélyt, hogy a csá- 
szai t ebédelni lathasd, ha oda vezetsz min­
ket a fülemüléhez, mert ma estére meg van 
híva az udvarhoz.

Es igy hát mentek mendegéltek azon 
erdő felé, hol a fülemile énekelni szokott; 
a fel-udvar velők ment. Midőn legjobb me­
nésben voltak, egy tehén kezdett bőgni.

Oh! Ah: — kiáltottak az udvaron- 
c'z_°k, — megvan! megvan! Csodálatos, 
milyen nagy erővel bir az a kis állat! De
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nekem úgy tetszik, mintha már hallottam 
volna valahol.

— De ez nem fülcmile, hanem egy bőgő 
telién! — monda a kis konyhaleány; — 
még messze vagyunk az erdőtől.

Tovább mentek. Midőn egy tóhoz értek, 
hol a békák javában brekegtek és siralma­
san búgtak, megállt a császári udvari 
püspök.

Pompás! — mondd, — most hallom 
őt! Epen úgy hangzik,mintapró harangok!

Dekák azok, méltóságos uram! — 
mondd a kis leány. — De úgy gondolom, 
már nemsokára hallani fogjuk.

Es csakugyan 
kezdett.

a fülem ile csattogni

— Ez ö! ez ő! — kiáltá a kis leány — 
hallgassák! hallgassák! és lám! amott ül!

Ezzel egy kicsiny, barnás-szürke ma­
dárra mutatott, mely fenn a fa-ágon ült.

— Lehetetlen! — mondd az első udva- 
roncz, ilyennek soha sem képzeltem volna 
alíilemilét! milyen egyszerűn néz ki! bi­
zonyára azért vesztette el sziliét, mert na­
gyon megzavarodék, hogy annyi előkelő 
úriembert lát!

Kis fiilemile! — kiáltá a leányka 
hangosan; — legkegyelmesebb császárunk 
nagyon óhajtja, hogy előtte énekelj!

— Igen szívesen! — feleié a fülcmile, s 
aztán énekelt, csattogott, hogy csak üröm 
volt hallgatni.

Epén úgy hangzik, mint üvegharan­
gok ! — mondd az udvaroncz, — s nézzétek 
kis torkát, hogyan dolgozik! Különös, hogy j 
mi még soha sem hallottuk öt! úgy hiszem, 
nagy szerencsében részesülend az udvarnál.

— Énekeljek még egyszer a császár 
előtt? — kérdé a fülcmile, azt hívén, hogy 
a császár is ott van.

— Gyönyörűséges kis fülemilém! 
mondd az udvaroncz, — van szerencsém, 
ont a mai nagy udvari estélyre meghívni, j 
hol ő császári felségét megigézendi ékes j 
hangjával!

Az legjobban hangzik a zöldben! 
mondd a í iilemile; de azért mégis szívesen 1 
elment velük, midőn hallá, hogy a császár 
öt hallani óhajtja.

A palota ugyan felvala díszítve. A falak 
es a talaj, melyek mind fehér porczellánböl 
voltak, szinte vakítón sugárzának a sok

ezer gyertyának fényében; színes lámpák 
és a legpompásabb virágok, melyek legjob­
ban tudtak csengetni, voltak a folyosón el­
rendezve; volt aztán lótás-futás, s olyan 
szelet csaptak, hogy valamennyi csengő 
szólt, — az ember a sok csengés-bongástól 
saját szavát sem hallotta.

Azon nagy terem közepén arany páleza 
volt felállítva, arra kellett a fülemilének 
ülnie és énekelnie; ott volt jelen az egész 
udvar, és a kis konyhaleánynak megenged­
ték, álljon az ajtó mögött, mert most már 
,valóságos udvari szakácsnő“ cziinet viselt.
Mindnyájan a legfényesebb mezben jelentek 
meg, s mindnyájan a szürke kis madárra 
néztek, melyet a császár kegyes bólintással 

] üdvözle.
Es a íiilemile oly gyönyörűen énekelt, 

hogy a császár szeme is könybe lábbadt, s a 
könyek végig gördültek orczáin. És ekkor 
a fülcmile meg szebben énekelt, még szívre- 
hatóbban ; és a császár annyira örvendett s 
mondd, hogy a fülemilének azö aranypapu- 
csát kell a nyakába akasztani. De ö szépen 
megköszönő a nagy kegyességet.

Könyet láttam a császár szemében, 
az nekem a leggazdagabb jutalom! A feje­
delem könyei csodálatos hatalommal bír­
nak ! Isten latja szivemet, — én eléggé meg 
vagyok jutalmazva! —- mondd, és újra kez­
dett. csattogni édes, bűbájos hangjával.

— < )h ez a legbecsesebb teremtés! — 
suttogtak a hölgyek, s vizet vettek szájokba, 
hogy szinte csuklottak, midőn valaki hozzá- 
jok szólt, s azt hitték, hogy most már ők is 
fiilemilék.

Sőt az inasok és komornák is kinyilat­
koztatták megelégedésüket, az pedig már 
nagy dolog, mert azokat legnehezebb kielé­
gíteni. Bizony a fülcmile nagy kegyben és 
tetszésben részesült.

De most az udvarnál kellett maradnia. 
Pompás aranyos kalitot kapott s szabad 
volt neki napjában kétszer és éjjel egyszer 
kimennie. Tizenkét szolga kisérte öt, kik 
lábára selyem-szalagot kötöttek s azt jó 
erősen tartották. Bizony az ilyen kirándu­
lás nem sokat ért.

Az egész város beszélt a nevezetes ma­
dárról, s ha két ember találkozott, akkor az

yik csak annyit mondott: „Füle!“ — és
aztán nagyota másik szóla „Mile!“
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sóhajtottuk és megértették egymást; sőt 
tizenegy gyermeket neveztek el az ö nevére, 
de egyik sem birt az ö hangjával. — -

Egyszer nagy csomagot hoztak a csá­
szárnak, mire rá volt írva: „A fülemileC.

— Itt van egy uj könyv kedves hires 
madarunkról! mondá a császár; de nem 
könyv, hanem egy remekmű volt, a mit a 
kis doboz tartalmazott: egy mesterséges 
íiilemile, mely az elevenhez hasonlítana, 
csakhogy teli volt rakva gyémánttal, ru- 
binttal és zaphirokkal. Ha a mümadarat 
íelhuzták, akkor ama darabok egyikét, me­
lyeket a valódi fülemile énekelt, ö is el­
énekelte, és akkor mozgatta farkát le s fel, 
s az arany és ezüst csakúgy ragyogott rajta, 
és gyémánt-szemei sugárzottak. Nyakára 
szalag volt kötve sárrá Írva:

„A japáni császár fülemiléje szegény a 
chinai császár fiilemiléjéhez képest“. —

— Ez pompás! — mondták mindnyájan, 
és az, ki a mümadarat elhozta, mindjárt e 
czifra czimet kapta: „Császári fó-fülemile- 
hozó.íl

— Most együtt kell énekelniük, milyen 
gyönyörű verseny lesz az 1

S.'gy együtt kellett, énekelniük; de az 
nem igen jól ment, mert az igazi fülemile az 
ö módjára énekelt, a mümadár pedig hen­
geren járt.

— 0 nem hibás, — mondá a mester, — 
az én madaram nagyon pontosan jár s egé­
szen az én iskolám szerint! —

Most egyedül énekelt a mümadár. Éjien 
oly tetszésben részesült, mint az igazi, és 
aztán szebb is volt, épen úgy csillogott, 
mint a karpereczek és fülfügyők.

33-szór éneklé ugyanazon egy darabot 
s meg sem táradt el; a hallgatók pedig 
mindig újból akarták öt hallani. Hanem a 
császár monda, hogy most már az igazi íii-
lemilének is kell énekelnie, — _ Je
hová lett az? . . . Senki sem vette észre, 
hogy ö ezalatt a nyitott ablakon ki — és 
elrepült zöld erdejébe.

(Végű következik.)

Merész ugrás.
(Képpel.)

A legderekabb magyar lovas életéből 
egy kalandos jelenetet mutatunk be kedves 
olvasóinké >k képünkön. Országszerte isme­
retes gróf Sándor Mórnak, a vakmerő lo­
vasnak neve, ki páratlan lovaglásaival túl­
tett minden mülovaron, s döntlietleniil be­
bizonyította, hogy csakugyan lóra termett 
nemzet a magyar.

Azon vakmerő lovas kalandoknak, me­
lyeket gróf Sándor többnyire saját, maga 

I által idomított lovain véghez vitt, párját 
idegen földeken is hiába keressük, mert 

I sehol sem találjuk. Több mint 300 ilyen 
i kalandja volt, melyek mindegyikéhez renil- 

kiviili bátorság, páratlan ügyesség, de egy- 
j szersmind ritka szerencse is kellett, hogy 
életkoczkáztató vakmerő kísérleteiből meg­
meneküljön.

Egyszer a többi közt keresztül lovagolt 
a Dunán, midőn azon már ajég megindult, 
s midőn már már elérte a budai partot, 
megfordítá kedvencz „Tatár“ nevii lova 
fejét, s a zajló folyamon úgy jött Pestre 
vissza. De valamennyi közül tán mégis leg­
veszélyesebb volt a képünkön ábrázolt ön- 
kénytelen merész ugrás, vagyis inkább le­
zuhanás, mely igen könnyen életébe kerül­
hetett volna.

A gróf épen külföldi utazásából tért 
vissza s egyenest Pián fekvő birtokára uta­
zott-, hol „Gonosz“ nevii lovát, melyet ö 
maga tanított be, hosszú távolléte alatt egé­
szen elkapatták, s a makranezos pari pávai 
senki sem boldogulhatott. — Gróf Sándor 
hires volt arról, hogy nem akadt oly szilaj 
mén, melyet, ha felkaphatott rá, rn.-g ne 
szelídített volna. Az elszilajodott Gonoszt 
is rendre akará tanítani megint.

Megnyergeltette s hátára pattant, de a 
ló semmi módon sem mozdult helyéből. A 
gróf parancséira végre a lovászok ostorcsa­
pásokkal indították meg, de ekkor annyira 
neki vadult, hogy egész dühhel kirohant 
a kastély udvarkapuján, s árkon-bokron át 
repült lovasával. Először is egy parasztház 
kapuját, s aztán több útjában lévő kerítést 
ugrott át, s végre a szabadba érve, gazdá­
ját egy kőbányának vitte. A gróf inában 
iparkodott a neki szilajodott állatot föltár-
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!.öztat]n\ v‘?gy ,,lás irányt adni futásának, 
I jcio mg leesett a kalap ez őrült rohanás­

ban ; lovásza, ki megszokta urának ezen 
urcsa. kedvtöltéseit, nyomába sietett, a 

mennyire lehetséges volt, de egyszerre csak 
remuiten latja, hogy lő és lovas szemei 
c.ott eltűnik .... s midőn oda ért, látta, 
hogy a szilaj ló épen nekirohant egy he-ry- 
szakadasnak, s lovasával együtt hzuhanfaz 
.»tven labnyi mélységbe. Szerencsére a lenn 
fed hal mázott porondra estek s egyik sem 
sérült meg A ló megrázta magát s folytatta 
iramlasat, de a lovas is a nyeregben maradt 
jViost. egy hasig erő sárpocsétán hurezolfa őt 
kereszt u], s a gróf látván, hogy a ló tö­
kéletesen eszeveszett, neki nyargalt e-w

,.'s a meórfékezhetlen paripa eszmélet 
nélkül ossz1 rogyott alatta.

Hálók öl <i irliindi asszony.
(Képpel.)

Az írlandiak, tudniillik a valódi Írek 
-szegénységé és elmaradottsága általánosan 
ismert dolog; a köznép most is ép azon jel­
leget viseli, melyet évszázadok előtt viselt 
s foglalkozása szintúgy századok óta nem’ 
változott. Gal way városnak egy része, ('huh
1 ag *’ például, — ki tudja mióta? foly
vast halászatból él, férfiak, nők egyaránt 
vzzd íogIalkoznak. E halásznép lakásai ter­
mészetesen szegényesek,olyanok mint száza­
dok előtt is voltak, igényeik szintén ; ennél- 
ogva szokásaik is nagyon egyszerűek. 
l\g\ hen mashan hasonlítanak a mi ezimi 
nyainkhoz. °

Az asszonyok is szeretnek pips szó mel­
leit beszélgetni, valamint munkaközijén is 
i.i ia gyújtani. A pálinka, természetes, ho^y 
mind a két nem részére van teremtve, Tíz 
1 . kozt, Bakuéin annyi a részeg asszony 
"llnt a rcsfefer fá-di. A mi öreg mámink itt 
"agy figyelemmel kötügeti a hálót s mellé 
pipazgat, majd ha a kedves családot haza- 
\ arja a tengerről, megfőzi a jó nemzeti ele­
delt: a burgonyát ebédre, vagy vacsorára, 
»o természetesen csak úgy hajában, s ha 

jönnek haza, bizonyosan e^y 
k,s ^Pálinkával“ is kedveskedni fog nekik 
mar csak azért is, hogy maga is ihassék.

Szegény gyermekek garasos ebédje 
Londonban.

(Képpel.)
London keleti részének Szent-Gvörgy 

nevű népes és szegény külvárosában, lelké­
szének főfelügyelete alatt több jótékony 
intézetét tart fönn az egyházközség. A sze- 
gcrny, kóborló gyermekek - ezeknek száma 
oly óriási városban mint London, szintén 
ige", igen nagy — számára nehány évvel 
ezelőtt fölállított iskolába már több mint 
.,00 gyermek van beírva, s egyre másra 
r gyermek jelenik meg mindennap az 
iskolában. A vasárnapi iskolába 1 20 gyer­
mek van felvéve s középszámmal 40 van 
c t-n mindig. Az iskolával összekötve van fi 1 - 
crtakarékpénztár, kölcsön-könyvtár, anyák

l S í i. I\ ( i t í 1.10 L*- í 1 I • 1 m int- w, i. .... .. ______* !
, t;,, , 1 ....... * v tcti , anya
aialkozasa,^ kötő-iskola, mint megannyi jó 

tekony intézet, s eszközlője sok anyagi é 
erkölcsi jónak. '

Le mindannyi közt. egy sincs jótéko 
nyabb, mint a község által fenntartott leves 
o>") ug mely az iskolaház mellé van építve 
s melyben naponta 1000 adag tápláló ievesi 
o/ne - és osztanak ki egész télen át ay 

éhező, elsanyárult s beteg lakosok, felnőt- 
,L" es gyermekek számára; azonkívül min- 

< ( n sz« i dfin ebédet, a község- vagy szom- 
, Z<j \ gyermekek számára, fél penny — 
korul belül 2 krajezár - fizetésért.

Képünk egy ily szerdai gyermek-ebédet 
■ ciazo . \ idáiri és lelket emelő látványa a 
J ti 'on\ súgnak, mely a jóllét és boldo,ir.ság 
erzetet ismerteti meg a szegény, el hagy a- 
totf többnyire hajléktalan árvákkal.

- ezzétek. kedves olvasóim, kik jó, sze­
relő szülék által gyöngéden ápoltatva, kel­
lemes, kényelmes otthon lakói vagytok, s 
111,11 ls,r‘critek tan névszerint sem azon vég- 
tf en nyomort, sanyaruságot, szenvedést, 
mit az ilyen szerencsétlen gyermekeknek ki
V. *l, ,llluk' nézzétek, mily hálás meg- 

[ caenessel kanalazzák a garasos ebédet; s 
1 cgyszer-masszor valami nem u*ry 

tói teáik a mint épen óhajtanátok, s rosz- 
keilvuek, elégedetlenek vagytok, — akkor 
vessetek egy pillantást e képre, s gomlol- 
jato ' a szegény, elhagyott gyermekek gara­
sos ebédjére! b
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Este vilii a faluiban.
(Képpel.)

A nap leszáll a messze láthatáron, — 
alkonyodik, este lesz a faluban. A csorda 
hazafele ballag a poros utón, az aratók is 
befejezték napi munkájukat, a leányok da­
lolva jönnek hazafelé. Az „anyjuk“ már fel 
is tálalta az egyszerű vacsorát, a háztetőn 
egy pár galamb turbékol, bókol, nyilván 
azon tanakodnak, vájjon magukra hagyják c 
már a fiakat a fészekben, vagy oda üljenek 
melléjük? —

! akarja „kiverni“, leül az eresz alá, Pisti meg 
már hozza a kis üllőt és kalapácsot. Mig a 
menyecske eltakarítja az edényt, addig Pisti 
kis húgával játszik. A gazda egyre üti a 
kasza élét, mert holnap belefognak az ura­
ság zabjába; — Pisti felmén a szénapadlásra, 
a menyecske bemén a szobába, s nemsokára 
hallatszik csengő hangja a nyitott ablakon 
át, a mint a kis Pankát elaltatja:

„Esteledik, alkonyodik,
Gulya, ménes takarodik!“

wrrr^r-

Este van a faluban

jjaggJÉIÉ?

-János gazda 
is hazajött, s épen 
midőn a tiszta 

tornáczon, mely­
nek eresze alá a 
bőven termő régi 
almafanak egyik 

ága behajlik, 
mintegy kínálva 
azt a szép sárga­
piros orczáju al­
mát, -— le akar­

nak ülni, meg­
kerülni a faluban 
az esti harangszó.
János gazda fel­
áll, ájtatosan le­
veszi süvegét, a 

Pisti letérdel 
anyja mellé, ki a 
kis Pankát ölé­
ben tartva össze- 
teszi kezeit és 
Pisti szépen el­

mondja az „Esti- 
imát“, a mint a 
„Tanító bácsi“ 

az iskolában elő­
adta. —

Csend lesz kivid, belül, 
abbahagytak a turbékolást 
czicza is csendesen ül tányérja mellett; a 
kis Panka még nem tud beszélni, ő csak 
hallgatja bátyja szavait.

„Amen!“ — a harang utolsó hangjai 
elhalnak a rezgő esti légben, — a kis család 
b ül az asztal körül, s inig a vacsorát elköl­
tik, ott a keleti “gén feljött a holds nyájasan 
tekint be a tornáezra.

— a galambok 
, még a fehér

János gazda felkel, mert még a kaszát

Vadászjeleuet 
Szurinamlból.

(Képpel.)
Egy utazó ira­

taiból közöljük a 
következő soro­

kat:
Szurinamban 

még a kígyónál 
is jobban rette­
gett vadállat a 

jaguár, melvet 
ott hibásan tig­
risnek neveznek. 
Nagy mennyiség­
ben kóborolnak 
ezek az ösvadon- 
ban, s veszedel­
messé teszik az 

egész viiléket. 
Oly bátrak, hogy 
az istállókba is 
betolakodnak s 

ott a marhát meg­
ölik. Ez okból a 
házi állatok nya­
kán mindig csen­
gő van, s a pász­

tor idönkint heh fuj nagy kürtjébe, hogy a 
rugadozó állatot, elriaszsza.

Több évig lakván Szurinamban, elég 
alkalmam volt. ezen vérszomjas állatokkal 
megismerkedni. A többi közt egyszer, ta- 
vaszszal - gy ismerősem látogatott meg, 
kinek nem messze szép gulyája volt, s pa- 
naszkodék, hogy egy idő óta a tigris vagyis 
jaguár naponkint egy darab marháját elra- 

1 bolja, s most vadászokat keres, kik e esapás- 
tól megszabadítanák.
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Kn, szenvedélyes vadász lévén, azonnal 
vállalkoztam, s a kijelölt napon megjelen­
tem a hely színén ; de mivel a többi vállal 
közök nem jelentek meg, magam indultam 
a vadászatra kutyámmal, a mindenfelől er­
dővel környezett legelő felé. Oda érve, nagy 
zavarodásban találtam a gulyát, a marhák 
eszeveszetten futkostak, bőgtek, ordítottak, 
s végre megállapodva, csoportokba álltak, 
fejjel befelé fordulva.

Golyóval töltém meg fegyveremet, sár-

Midön a szép de szerfelett gonosz tarka 
czieza engem megpillantott, a kutyát letette 
a iára, egyik lábával tartotta, s farkát erő­
sen csóválgatta, minta macska szokta, mikor 
haragszik, s bátran farkas-szemet nézett 
velem.

Ideje volt, hogy löjjek, mert a jaguár 
ugrásra készült. Puskám két csövét egy­
másután rásiitüttem. Az egyik golyó az 
állat fejét találta két szeme közt, a másik 
nyakát fúrta át.

smm.

'íSa*:

Wé
Wwim

C'f T

Vadászjelenei Nzurinamljól.

kányát felhúztam s vártam, mi következik. 
Minden csendes volt, csak a gulya bikái 
bömböltek, hányva a földet szarvaikkal. 
Most megindultam az erdő felé. Kutyám 
nyomot lelt. szaglászva, csaholva az után 
haladt, s egyszerre elnémult. Kn gyorsan 
utána siettem, s a mint cg)- teresebb helyre 
értem, — ott látom, körülbelül 15 lépés­
nyire előttem, kutyámat az izmos jaguár 
fogai közt, mely épen egy fára mászott fel, 
hogy ott kényelmesen reggelizzék, e je­
lenetet ábrázolja képünk.

Kn most hirtelen egy vastag fa mögé 
vonultam, a jaguár pedig e pillanatban, fáj­
dalmasan felorditva, épen azon helyre ug­
rott, hol előbb álltam vala, s dühösen bele­
vágta karmait, fogait a fa sudarába De ez 
volt utolsó erőfeszítése, — a következő 
perezben élettelenül rogyott a földre.

Kn pedig vadászkésemmel megnyúztam, 
gyönyörű bőrét magammal vittem, s most 
is kandallóm előtt díszük, szépen kidolgozva, 
s fényes üvegszemmel nézi a lobogó tüzet.
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Imádjad Istened!...
Ha illatos virágok közt 
Beszivod a léget,
Ezt oh sóba se feledd cl:
Imádjad Istened !

Ha a zöld erdő árnyában 
Hallgatod a madárdalt,
Jusson eszedbe: mindenik 
Istennel lenni óhajt!

ti ha meglátod a pacsirtát 
A magasba szállni :
El ne felejtsd Istenedhez 
Forrót imát küldni!

Hogyha imád tiszta leszen,
Melyet Istenhez fel-
ív iildesz : meglásd, Istened sem
Hagy soha téged el.

Tímár Károly.

Kis köszöntő.
Anyám ne ven apján.

XX.
Mit lángoló ajkam óhajt 
Dicsőt, pompásat neked ;
Mit ma szivének mélyéből 
Kívánhat jó gyermeked :
Az Ur Isten adja meg!

Egen-földön tél borongott,
Miként kebledben a gond :
Azt elűzte rég a tavasz,
Ezt űzzek el vig napok . .
Az (, r-Isten adja meg!

Hiszem, kéred a Teremtől: 
Bánatodat vegye el;
Élted egéről a felhők 
Gyász-fátyolát tépje el . . .
Az 1 r-Isten adja meg !

En leginkább azt szeretném : 
Betegséged vihara 
Ha elmenne oda végkép,
A hol van a Zahnra . . .
Az I r-Isten adja meg!

Vigság öleljen csak téged, 
Csókoljon csupán öröm ; 
Boldogságod szálaiból 
Nyíljék egy virág-özön . . .
Az Ur-Istcn adja meg !

Beád üde ép egészség 
Mosolyogjon szüntelen;
Gazdag áldás és szerencse 
Álljon minden lépteden . . .
Az I r-Isten adja meg!

Megelégedés karolja 
Által egész éltedet;
Lathasd teljes boldogságban 
Szeretett gyermekedet . . .
Az Ur-Istcn adja meg!

Tiszta szivemből kívánom ;
I cljesüljön mind, a mit 
Óhajtanak nemes-fényes 
Vágyaid és álmaid . . .
Az U r-Isten adja meg !

XXL
Köszöntsön, ha ébred a hajnalnak pirja,
A vidámság, ez az üdvözlő pacsirta; 
Boruljon reményed fényes, gazdag ága 
Szeplőtlen szivednek nyugalmas tavára

Lelkednek mosolygó égboltján az öröm 
Napjáról ragyogjon tiszta sugár-özön ;
Ne csak álmaidban: ébren is kisérjen 
Téged a szerencse minden egyes lépten.

Boldogság és áldás fogjon mindig veled 
Kasztor- és Pollukszként igaz testvér-kezet 
ti igy ha életedből földi üdvösség Jett: 
tizáz évig élvezd e földi üdvösséget.

Városy Mihály.

Adomák.
- Krónikás adoma. IV. Henrik, a francziák

királya, egy alkalommal sétálása közben e<ry sze­
gényes öltözetű öreg embert talált elő° Na»v 
ezust szakálla és fehér haja tiszteletre gerjesztők 
voltak ugyan, de areza daczos és szüntelen Inra 
gos volt Midőn a király látta, hogy az Jg. ÍTe'r
még csak rá se tekint, oda ment hozzá! A vén 
fei hu csak tovább szipogatta pipáját.

<

f

ti ißil
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A királyt még inkább érdekelni kezdte ezen 
ember, midőn mm is üdvözölte.

Ki az urad? - kérdő tőle a király.
Magam 1 válaszok az örog daczosan.

" lV) ,iat m°ndd meg az uradnak, hoc'y na­
gyon ostoba ember!

— Hogy adottéi egyet. Két czigánygycreknek 
a plébános volt bérmaapja. Ok tehát nála ebcdcl-
tiekV'T( ,:r8Zf bámulták a rajkók, a mit ott min- 
den felet hittak.

Másnap reggel az idősebbik igv szólítja meo- 
pajtasat: °

N o moi e: láttál-e már olyan gyenyerű 
ezüst kanalakat ?

— Pajtás! soha —
Mit gondolsz, hogy lehetett egy darab ?

— luzs azst nem tudom —
— No én három forintért ádt im <1 co-yet.
— A vicze tanár. Egy népiskolába legalább is 

hatvan növendék járt. Már alig fértek el a kis 
iskolában. A tanító, hogyha megharagitották, — 
nem vert, mivel nem járhatott a szűk padok közt 
fianem veretett.

. Volt pedig abban az iskolában egy kis ripők 
a ki mindig haragította a tanárt.

— No már megint hogy ülsz, Ferkéd — kiált 
rája a tanár.

A gyerek nem figyelt a szóra.
Hallod-e ? ! Ejnye gaz kölyke! _ __

ütlek!
— Ne bántsa, tanitó ur, - szólal mór C(,y 

markos fiú — és rárohant a gyerekre, — majd el­
bánok vele (ín magam is.

- Majd ha öreg lesz. ístvánfalván templomot 
szenteltek.

— Ej ! ej ! de vékony hangja van c harang­
nak- — jegyzé meg egy idős asszony.

T ! mit- kedves asszonyság, ~ rnondá 
a kisbiró, - ez a harang még fiatal, de ha már 
oly vén lesz, mint kegyeim-d, még tán dörmöo-ni 
.sfog! K.L. °

Krónika.
A napokban a muzeumkertben egy ti.-ztos-ör,.. 

sen öltözött fiatal ember az ott sétálók bámulatára 
hirtelen lekapta fjéről kalapját, azt darabokra 
szakgata, tépni kezdő a haját és mindenféle zava­
ros dolgot beszélt. Csakhamar a kiváncsiak e»ész 
tömege csoportosult körülötte, mig végre egy "oda 
érkezett csend biztos fid ismerte a szerencsétlen 
állapotát, és szép szóval a kapitánysághoz édes-- 
gete, honnan bérkocsin a Kókus-kórhazba szállít­
tatott. A hirtelen megőrült fiatal ember erdélyi 
születésű és Karácsonyi a neve.

— Vasárnap reggel 8 órakor egy ismeretlen 
egyen belopózott a hajó-uteza s. sz. házban Kurtz 
József kávés lakásába és ott egész a hálószobába 
lopozott, hol a kávés neje aludt. Az asztalról cl­

akarván' art']™8 turCZíit tiibb ruhát is Össze 
• • .ti van szedni, e művelete alatt zajt csinált
íó'reo-jren 1 kT ' í('lebvcdt f8 s,'gélyért kiáltott. A 

' ö k]t:m°.aZ0nnal mcgugrott, de a szer-
tateren a bérkocsisok elfogták. Á főkapitánysá-

oal az- vallotta, hogy Klem Móricznak hívjak és 
bukott termény kereskedő Aradról. A vizsgálat 
folytán azonban az derült ki h- <rv V k’ „• 6 • 
költözKÖdöU Pestre s több ’hónfp óta'p“^
. Pinasoron !:uik. A lakásán motozás alkalmával 
számos zálogjegyet találtak különféle ezüstne- 
muekrol, s egy ezüst asztali készletet K. G je­
gyekkel. 'J
, - . T Dr’ Barna l9nácz városligeti kertjében e-y 
körte la most másodízben teljes pompájában virág-
érhéű kC AefZO|l J,ll-á8 , SCttb"n gyümölcse is meg­
száradtad 1 CVC "' a nagy « Gazságbanmind le-

~ Dl"szes emlékoszlopot fognak fölállítani is­
mét Debrecenbe,,, a kollégium előtti cmlékkert- 
Jui . a bzombathy-\ örösmarty-féle emléket — 
A debreczent rcf. egyház készítette néhai Sz ,m- 

a iy István, Debrecen sz. kir. város (a múlt 
szazad végén és e szazad elején) főbírája - és 
neje Vörösmarty Zsuzsanna emlékére, kik is ró- 
8/int együtt és fókép az utóbbi, férje halála után,
’ ^Mdb' h :ll'‘l»‘tvanyt tettek, tanszékek, árvák
alaniaraeF ^ l CzeSl''d"tczán építendő templom 
r t L -• "i- jZ~ ‘ll lI,Itvanyok tokéi most már 50,000 
>rt korul, összegre mennek. Méltó tehát, ho-v 
e mié kok megonztessék, annvival inkább, m.-rt 
ma, .dobén ,ly nagyobbszerű alapítványok Deb­
recenben a ritkaságok közé tartoznak Az em­
lékművet mar rendeltetése helyére szállították.

A margitszigeti hídnak 1875. szeptember 
elsejére egészen el kell készülnie, részben azonban 
( esttol a szigetig) már 1874. november 1-én fiú, 
j1.,’1 !" a, org:d°ninak. L hid, mely mind- n mel-
le ^-építménye.el egvütt 4 millió és 200.000 frtba 
"g kerülni, a 1,-gszebb oszlopos hid lesz az e<rész 

monarchiában, s felső részei vasból lesznek és 
l anslun öntetnek. Az alsó összekötő hid épité- 
sel.-z szinten hozzáfogtak három hét - hitt - ez 
egészen vasból lesz, körülbelül két mlllióba’fo.r 
^erulm és 18/4. szeptember 1-én már használható

— Marta János czeglcdi baromfiárus nejével 
8 CgJ lsnierŐ8ével egy kocsi baromfit hozván a 
pesti vásárrá, szombaton este !» órakor a határ­
széli csarda közelében hat, tisztességesen öltöz- 
kodott egyen elállotta a kocsi útját. Kettő a lova- 
J * "gyíkok pisztolyt szegezve a kocsi-

-an ülőknek, pénzt kórt, s midőn ezek azt állítot­
tak, hogy pénzük nincs, Marta Jánost úgy arczul 
csapta, hogy majdnem leszédült a kocsiról. <z.- 
guiy emberünk erre 1 Irt 50 krból álló készpén 
zet atadta, de a betyárok nem akarván jlm, ■’ 
hogy vaa„ro,ai„k,,i,k ,iM, péoziil, »fa* 
toztak, s miután pénzt töl-bot csakugyan lin^ 
lultak náluk, a baromfiakat vitték ck"Marta‘ijre-
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sen hajtatott be Pestre, hol a történtekről jelen­
tést tett, de a gaztetteseknek semmi nyoma.

— M. budakilltelki vendéglős helyiségében a na­
pokban egy külsejére az iparos osztályból való 
ember elköltött egy sajtot, megivott egy meszoly 
bort és zsebre tevén az üres palaczkot, fizetés 
nélkül el akart távozni. A vendéglős azonban ész­
revette acsinyt, dühösen utána iramodott a szöke­
vénynek és az elköltött uzsonna árán kívül még 
5 irtot követelt tőle a palaczkért birság fejében, 
azzal fenyegetve, hogy különben elfogatja. A 
vendég legkisebb zavarba sem jött, liánom meg­
fizette az uzsonna árát, a többire nézve pedig ki­
jelenté, hogy a palaczkot elviszi a mértékhitelesitő 
hivatalba megvizsgáltatás végett. Erre a vendég­
lős hirtelen igen nyájas lett, és marasztá vendé­
gét, ki azonban valósította fenyegetőzését és be­
perelte a vendéglőst hamis mérték miatt, minek 
folytán a hatóság a vizsgálatot már meg is indi- 1 
tóttá.

Talányok.

5) — Steiner Dávidtól. —

Embert szerencsétlenné tesz a 2. 3. 4. — 
Gyermek barátját igy hivja : 5. 6. 4. — 
Jóízű gyümölcs az 1.2. 6. 4. —
Soknak kedves itala a 7. 1. 4, —
Minden ember teste 6. 4. 1. 7. —
Egy megye fővárosa 1—7.

6) — l’oliczer Józseftől.

4. 5. 6. 7. A köznépnek rendes laka. — 
G. 7. 8. Hasznos egy házi állat a', 

Melynek busát falatozzuk, 
Tollzatát is felhasználjuk. — 

8. 5. 6. Minden költő ajka zengi. — 
0. Magyar neveket jellemzi. - 

3. 2. 1. Táj, hol messzire nézhetni.
1. 2. 3. Nagy — belőle szokott lenni. 

1 9. Hires magyar költő neve ;
Mondjátok meg, ki legyen-e’?

I

1) — Virkler l’istatól.

Csupán négy betűből állok, 
Szeretnek, hogyha szép vagyok; 
De a gondatlan gyermeknél 
líutabb vagyok én mindennél. 
Első tagom, mely két betű : 
Jelent gyógyszert, nem keserűt; 
\ égsó két betűm oly munka,
Mi a földinivesnek dolga.

7) — Orosz Miklóstól. —

lt-rel ruhádon láthatod;
I.-lel órádon horhatod ; 
T-vcl vigságod jelenti; 
S-sel a várat környezi.

2)
Tűsk> Lujzától.

3)

sz 1 h z
é , e, e ,, e , e 
íC ,ív , e e 

e i e

4) — <'zakó Bertától. —

1. 2. 3. Kopasznak ez nincsen.
1. 5. 6. Ez meg lakik vízben.
2. G. 3 Mindennek salakja.
•»• 5. 3. Fájdalomnak hangja.

2. 4. 4. 5. Nőknek kedves neve. 
1—6. Reggelnek követe.

Megfejtési határidő szeptember hó 20-dlka.

TAR T ALÓ M.
Mohammed próféta. — Kis leány halálára. Vers. — 

A vak koldus. Vers. — A fülemile. Rege. (Képpel.) — 
Merész ugrás. (Képpel ) — Hálúkütő irlandi asszony. 
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dászjelenet Szurinamból. (Képpel). — Imádjad Istened ! 
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— Krónika. — Talányok.
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